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Manfred Hausmann,

Aŭtuno
tradukita de Manfred Retzlaff

Nubeca nokt’. Mi staras sur la dig’
kaj solas mi.
De l’ akvo blovas akre frida vent’.
Revenos vintro tien ĉi.

La ̂onk’ ankrite kuŝas en la golf’,
en la malhel’.
La ŝip-lanterno flagras tra l’ fragmit’,
kaj super mi intima stel’.

Traduko de la Esperanta poemo “Herbst” de Manfred Hausmann (∗1898-09-10 – †1986-08-06) en Espe-
ranton de Manfred Retzlaff (∗1938-11-04).
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